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The Distorting Mirror:
extreme racial emotions
readily cause misjudgement 

“Look at how patriotic the Koreans are, but 
we…” This kind of expression is usually the start 
of a misjudgement. Yuan Tao, feature writer 
with the International Herald Leader in Seoul.

I have benefited a great deal from 
reading the articles by Yuan Tao, feature 
writer with the International Herald Leader. 
Before I read those articles, I had a vague 
impression that when an Iranian spoke 
about Americans, he gnashed his teeth 
out of anger and his veins stood out 
because of hatred. We are now living 
in a time in which we can enjoy the 
freedom of exchanging information. 
The media is far more diverse than 
before, which allows for a variety of 
voices to speak at the same time. The 
chance of learning the truth about any 
situation is no longer slight. However, 
every person is somewhat limited by his 
time, energy, experience and approach, 
so the channel from which we finally 
receive information is also limited. 
Misjudgements, therefore, have become 
inevitable.

Patriotism does not require
“additional education”

Before I came to Korea, I had a strong 
impression from our own Chinese 
media that, during the financial crisis 
in 1997, the Koreans enthusiastically 
donated the gold they possessed to the 
Government. The implied conclusion 
of the action was that the reason why 
Korea finally overcame the crisis was 
because of Korean people’s passion for 
their country. However, when, after 
I came here, I had some face to face 
conversations with some Korean people 

such as college professors, blue collar 
workers, company employees and 
college students, and asked about the 
gold donations, they didn’t seem to care 
so much, and none of them thought it 
was something special. When I asked 
how Korea overcame the crisis, the 
information they provided was: that, 
during the crisis, a lot of key enterprises 
in Korea, such as Hanbo, Dainong and 
Kia, had to be sold to foreign countries, 
including Ssangyong, which was sold 
to Shanghai Automotive Co. Ltd of 
China. To sell key national enterprises 
to foreign countries doesn’t sound like 
something to engender patriotic passion, 
but, even after I heard the cold truth, I 
still believed, as before, that the spirit 
that motivated the Korean people’s gold 
donation was related to their country’s 
survival, even though I did not consider 
it a crucial matter anymore. 

A survey carried out by a Korean 
website shows that 67.8% of Korean 
people did not want to have been born 
in Korea, and wished that they had been 
born in a more developed country such 
as the United States of America, Britain 
or Sweden. Can we then say, from the 
result of the survey, that Korean people 
are not at all patriotic? If we do not look 
at the world from a broad perspective, it 
is as though we are observing something 
through a distorting mirror, only to find 
that it is round at one moment and 
square in the next. Patriotism means 
to love one’s hometown and thus the 
whole motherland, as well as the people 
living on that land, and the culture, 
which is based on a common mother 
tongue. From this standpoint, Americans 
love America, Koreans love Korea and 
Chinese love China, and this affection 
by the people of different countries has 
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误读原因一·哈哈镜：
偏激的民族情绪易让人误读

“你看人家韩国人多爱国，我

们……”这样的句式表达，往往就

是误读的开始。

国际先驱导报特约撰稿元涛发

自首尔读《国际先驱导报》这组文

章，我是从中受益的。此前，的确

模模糊糊地以为，伊朗人提起美国

来，真是个个恨得咬牙切齿、血脉

贲张。我们生活在一个信息流动自

由度相当大的时代，媒体不是只有

一家两家，声音日渐纷繁多样，了

解事实真相的机会并不十分匮乏。

可是，每个人都会受时间、精力、

经历以及手段的制约，我们最终接

受信息的渠道可能还是有限的，误

读的发生当然就在所难免了。

爱国不需“额外教育”。对我而

言，来韩国之前，透过国内媒体

形成的一个强烈印象是，1997 年金

融危机时，韩国人踊跃捐献金子。

其隐约的结论就是，韩国最后克服

危机，全靠这种爱国热情。可是，

实地接触过一些韩国人，如大学教

授、蓝领劳工、公司职员、大学

生，每当我热切地提及这件事时，

他们的反应都很漠然。“听说过，

因为媒体有报道。”但是他们真的

很漠然，并不认为那是什么值得激

动的事情。而问及如何克服当年的

危机，他们提供的一个事实是：当

时韩国有很多大企业不得不卖给了

外国公司，比如韩宝、大农、起亚

等等，其中，双龙卖给了中国上海

汽车集团。把企业卖给外国，这好

像不是什么能激起爱国热情的事，

但听到这样冷冰冰的事实之后，我

依然认为捐金子的情怀是宝贵的，

只不过再不会把它看得重要到足

以左右国家生死存亡的地步。在

韩国一家门户网站做的调查中，

国际先驱导报 l International Herald Leader

Why do Chinese People 
Misjudge the World?

中国人为何误读世界
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no essential difference. Being patriotic 
is more of an instinct, so one does not 
need any extra education to be patriotic. 
“Look at how patriotic the Koreans are, 
but we…” This kind of expression is 
usually the start of a misjudgement.

“Anti Japanese Products”: other people 
don’t have to be embroiled

I know that a lot of Chinese people call 
Korean people names because some 
Koreans delay their Chinese employees’ 
payments. The delay in payments does 
happen, because every country has 
villains, just as many Chinese companies 
delay the payments of their employees 
too. However, when I was interviewing 
some Chinese employees in Korea, whose 
payment had been delayed, I realised 
that at least half of these people were 
illegal residents. If a legal labourer’s 
payment is delayed, he can use the law to 
protect his rights and retrieve his money, 
but an illegal resident is unable to use 
the law to protect himself. Therefore, 
if you break the law in the first place 
and are tricked by some villain, how can 
you say you are completely free from 
any responsibility if you are unfairly 
treated? In addition, even though some 
Korean employers do delay Chinese 
employees’ payments, do not forget that 
some other Koreans volunteer to help 
Chinese people get their salaries back. 
I’ve seen those Koreans in their volunteer 
groups, who spend their own money 
to go to court to help Chinese people 
regain their rights. Therefore, when we 
examine the situation and try to analyse 
it, we should try to see both aspects, so 
that the chance of misjudgement will 
be minimised as much as possible, and 
we will be able to see the “real Korea”. 
Another more complicated situation is 

that some people seek misjudgements, 
indeed, “insist on misjudgement”. Even 
if they were provided with sufficient 
facts to prove that they were wrong, 
they wouldn’t accept them but, instead, 
they would become utterly discomfited. 
This may be because misjudgement 
does them some good and makes them 
feel comfortable, like a man having a 
sweet dream never wants people to wake 
him up. There is a typical attitude to 
match this kind of misjudgement: “I 
shall always think that Koreans hate 
the Japanese more than we do, no 
matter what you say, so we will have a 
good reason to insult the Japanese and 
campaign against Japanese products!” 
In fact, whether to be against Japanese 
products or American products, or even 
British products, is one’s personal, free 
choice. If you can persevere with it, that’s 
an admirable virtue; but if you don’t 
want to learn the truth, but just want 
to force other people to be in the same 
campaign as you, don’t you think you 
may be suspected of gilding the lily? 

An independent mind is necessary
for analysing misjudgements

No one can say he knows the absolute 
truth, neither can anyone say that his 
judgment is completely correct. This 
includes the words I am writing now. 
What I can only say is that I have tried 
my best to find as much information as 
possible, and have made my judgment 
accordingly. You may also doubt what I 
am saying, but at least I have provided 
you with a different point of view, which 
is valuable for people to use for reference, 
and this point of view is helpful in 
decreasing the number of misjudgements 
caused by lack of true information. 
Actually, to point out and analyse a 
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有  67.8% 的人不希望生在韩国，而

希望生在其他发达国家，如美国、

英国、瑞典等。依据这条消息，我

们是不是又可以反过来说韩国人根

本不爱国？如果没有了解事物的全

貌，就好比用哈哈镜看世界，一会

儿是圆，一会儿又变成方的了。爱

国，其实是指热爱

以家乡为代表的那

块土地，和那块土

地上的人们，以及

那种母语文化。从

这个意义上讲，美

国人爱美国，韩国

人爱韩国，中国人

爱中国，在情感的

强烈程度上，基本

上没有差别。因为

爱国，更多是一种

文化本能，并不需

要额外教育。“你

看人家韩国人多爱

国，我们……”这

样的句式表达，往

往 就 是 误 读 的 开

始。

“抵制日货”不必扯上别人。我知

道还有很多人骂韩国人，因为他们

拖欠中国人的工资。拖欠工资这件

事情是属实的，因为哪个国家都会

有坏蛋，中国不良企业主拖欠农民

工工资的也不少。但我在韩国采访

过一些被拖欠者，其中至少有一大

半是非法居留。合法劳动者被拖欠

工资，有相应的法律救济渠道，如

果你非法居留了，就没有办法利用

这些法律救济的机会了。因此，自

己违法在先，然后被坏蛋趁机欺

榨，你能说自己一点责任都没有

吗？而且，拖欠中国人工资的是

韩国人，无偿帮助中国人讨要工

资的也有韩国人，我就见过很多

这种义务的支援团体，他们自掏

腰包四处奔走，免费为中国人打

官司。因此，在认识和评价这件事

时，我们应该把这两方面都看到，

才更容易了解一个真实的韩国，以

减少误读的机会。而可能还有另一

种情况比较可怕，那就是主动要求

误读，“坚决地坚持误读”。如果

有人提供了足以改变其误读的事实

真相，他反而会气急败坏。这可能

是因为，这种误读是有好处的，就

是令他舒服，正如一旦沉迷在美梦

里就不希望被人吵醒一样。有一种

比较典型的态度是这样的：“不管

你说什么，我就认定了，韩国人比

我们还恨日本人，因此，我们痛骂

A Korean little girl helping her country… @ AFP
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misjudgement does not mean that we 
have to go to the other extreme. What we 
should do is collect accurate information 
as much as possible. Even though 
sometimes the information provided by 
different people may be contradictory, it 
is valuable information because, by then, 
it is time for our independent minds to be 
put to work. Once we learn how to make 
a judgment independently according to 
the truth, we have found the strongest 
inner power, which can keep us from 
making misjudgements.

The Thaumatrope: blindly 
following the Western media
International news nowadays is still 
monopolised by a few Western countries such as 
the United States of America and Britain, so it is 
easy for bias and misjudgement of the Western 
media towards other countries to spread to the 
rest of the world. Tang Lu, journalist with the 
International Herald Leader in Beijing.

“Both China and India look at each 
other from a too Western point of view. It 
is dangerous. The Chinese media always 
follows the American consensus,” the 
Indian economist Swami once told me 
sincerely. Even though he might sound 
impolite, he was not wrong about the 
Chinese media. It is a common fault of 
the Chinese media to report Indian news 
from a Western point of view.

The misjudgements of the foreign 
media become the mainstream
of the Chinese media

Recently, I have been asked by many 
friends during my conversations with 
them: “Is it true that India’s economy is 
going to exceed China’s? ” and  “Both 
China and India are developing very fast 
now, so will there be a conflict between 

the two?” I know then that they must 
be faithful readers of the Indian news 
reported by the Chinese media. These 
topics about India and China are the very 
ones on which the Western media  has 
been focusing and reached a consensus 
about during the past one or two years. 
Objectively speaking, international news 
nowadays is still monopolised by a few 
Western countries, such as America and 
Britain, so it is easy for the bias and 
misjudgement of the Western media 
towards other countries to spread to 
the rest of the world. If we study this 
carefully, we will find that the American 
and British media do not share the same 
interests when they report the news of 
India. Britain used to be the colonial 
suzerain of India, so it usually comments 
on Indian issues condescendingly like 
an expert, while the American media, 
in most circumstances, reports only 
practical things about India, the things 
that are useful to America. For example, 
when someone wants to win more votes 
in an election, the media might accuse 
Indians of challenging American citizens’ 
employment opportunities by occupying 
too many jobs. But when India is 
needed to play the role of a balancing 
power to China, the media then would 
boast about the greatness of India, and 
proclaim the close relationship between 
America and India. The problem with the 
Chinese media is that it takes what the 
American and British media say as the 
source of its information when it tries to 
produce reports about India; the Chinese 
media does not consider looking at India 
through Chinese eyes. Therefore, as time 
passes, the Chinese media naturally 
takes the Western view, and even their 
misjudgements, about India as its own 
mainstream approach.
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The Lens: considering one’s own 
intention to be the truth
Some people don’t want to abandon the Cold 
War ideology, deliberately misunderstanding 
the meaning of “hide capacity, bide time”. 
They think that, if the United States of 
America is against us, then every other 
country should be against America. Sheng 
Shiliang, journalist with the International 
Herald Leader in Beijing.

Chinese people hold many mis-
judgements on international affairs. For 
example, some people think that Russia 
is preparing for another war against 
America. The reason why people still 
have this kind of fantasy is that they 
are thinking of their own intentions and 
hope they are the truth. 

To “Misjudge the world”
is a lesson from history

During the Qing dynasty, before the 
powerful countries from the West started 
wars against the Qing, the Westerners 
“tried peaceful means before resorting 
to force”. They usually sent a note to 
the Qing government, containing a 
number of requirements and excuses, 
and asked the Qing government to fulfil 
their requests before a deadline. The 
Qing government officers thought that 
they could keep putting off answering 
those requests so that, after the passage 
of time, the foreigners would forget what 
they asked for. However, this was the 
very thing the foreigners wanted—to 
gain benefits from the misjudgement of 
the government. They then opened the 
door to China’s market with their large  
ships and powerful cannons, and forced 
the government to cede territory and pay 
compensation. When the Qing soldiers 
saw the Western soldiers running around 

on their long legs and sweeping over 
the land, with guns in their hands, they 
thought that the foreigners’ long legs 
were like stilts and that, once brought 
to the ground, they could not stand 
up again. However, the Qing swords, 
spears and nunchakus were completely 
overwhelmed by the merciless fire from 
the Western guns and cannons. In the 
1960s, when we saw the Soviet Union 
dropping some of the dogma and jitterily 
attempting reform, we thought they were 
hypocrites, and wanted to “criticise them 
till they died.”

In the 1970s, the situation clearly 
showed that it was the United States of 
America and the Soviet Union that were 
opposing each other, and that neither of 
them had time, or even cared, to make 
China a “main enemy”. It should have 
been a great time for us to build our new 
country. However, we wanted to draw 
fire against ourselves, imagining that 
America and the Soviet Union were both 
against China. The “luminous light” at 
that time did not even shine very much 
in Southern Europe, not to mention the 
whole world, but we assured ourselves, 
that as long as we had our brother, we 
would fear nothing. 

Don’t expect to gain
any benefit while others fight

China and Russia completed a strategic, 
cooperative partner relationship with 
each other at the beginning of this 
century. Some people imagine this 
relationship to be the medicine that cures 
all ills. They believe that the oil pipeline 
in the Far East should be connected 
with Daqing, and the cost of gas to 
China shouldn’t be much higher than 
the price when it is sold in their own 
country… Some people don’t even want 
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洋枪，迈着长腿横冲直撞，以为他

们细长的双腿如同高跷一样，没有

膝关节，一旦被人扫倒在地，就爬

不起来。然而，大刀扎枪三截棍在

洋枪洋炮无情火力下，大败亏输。

上世纪  60 年代，我们看到苏联抛

弃个别教条，战战兢兢地搞点改革

尝试，便以为人家是“对内三自一

包，对外三和一少”，扣上一顶修

正主义高帽，“批倒批臭”。上世

纪 70 年代，明明是苏美斗得你死我

活，无暇也不屑把中国作为“主要

敌人”，本是我埋头搞建设的大好

时机，我们偏要引火烧身，想像着

美帝苏修各国反动派团结一心整中

国。当时那盏“明灯”别说在世界

上，哪怕在南欧也没多大亮光，我

们却断定，海内有了这哥们，打遍

天涯都不怕。

不要幻想“坐山观虎斗”。    到

本世纪，中国跟俄罗斯结成了战略

协作伙伴关系，又有人把它想像为

万灵神药，以为远东石油管道理应

直通大庆，对华油气出口价不该比

成本价或国内价高太多……更有人

不愿抛弃冷战思维，错误理解韬光

养晦，以为既然美国跟我们过不

去，最好别的国家，特别是我们的

战略协作伙伴，也去同老美作对。

其实，是人都不傻，谁也不会为你

火中取栗，让你坐收渔利。用上海

话说，“桥归桥，路归路”；用普

京的形象语言，“苍蝇归苍蝇，肉

饼归肉饼”。战略伙伴诚可贵，本

国利益价更高。俄罗斯如此，其他

国家也如此。在当今这个后冷战世

界，大国关系发生了很大变化，早

已摆脱了“零和游戏”。俄美关系

的恶化不仅不会带来中俄或中美关

系的好转，反而会牵制这两对关系

的改善。两年前，我同俄罗斯知名

学者尼科诺夫、卡拉加诺夫和特列

宁聊天时分别问过他们，对中美、

中日关系，俄罗斯是希望它好呢，

还是希望它坏。他们几乎一致认

为，对俄罗斯来说，最理想的大

国关系是“君子之交淡如水”，

最担心的是中美或中日在台湾问

题上发生冲突，最要不得的是双

方兵戎相见，因为这会让克里姆

林宫左右为难，而且会恶化俄国

周边安全环境。当时，我对他们

转述了几年前在拙文《中俄美新

三国演义》中提出的理想主义观

点：有朝一日中俄美三国关系能

构成一个等边三角形，既互不为

敌，也互不结盟，而是同等友好。

尼、卡二君前几年提出了“大国

协奏曲”理念，认为最理想的大

国关系是，它们像在交响乐队里

表演协奏曲的器乐大师那样，在

某个乐句，俄国奏主旋律，中美

欧奏和弦，在另一个乐段，中国

拉主调，其他乐师伴奏……说起

国与国之间的关系，“大国协奏

曲”也好，“新三国演义”也罢，

其实都不如中国领导人提出的“和

谐世界”理念来得包罗万象，切

实可行。和谐世界需要的是博大

的胸怀和深邃的目光，而非“近

视”或“短视”—将想像当现

实，也不会把幻想当真相，更不会

小肚鸡肠地坐山观虎斗，巴望人家

两败俱伤。

新华网(2007-01-23)来源：国际先驱导报。
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to abandon Cold War ideology, choosing 
to misunderstand the meaning of “hide 
capacity, bide time”. They think that, if 
the United States of America is against 
us, then every other country, especially 
our strategic cooperative partner, should 
be against America. Actually, no one is 
that foolish. Nobody wants to “pull the 
chestnut out of the fire” for us and let 
us gain the benefits while they do the 
fighting. Like a proverb from Shanghai 
says, “A bridge only cares about what’s 
going on a bridge; a street only cares 
about what’s going on in the street”. To 
quote President Putin, “A fly only minds 
the business being a fly; a pancake only 
minds the business being a pancake.” A 
strategic, cooperative partner is certainly 
precious, but the benefit to one’s own 
country is still more valuable. Russia 
works this way, and so do other countries. 

In the post-Cold War world in which 
we now live, a great change has taken 
place in relations between the big 
countries. The relationships have been 
freed from the “zero end game” a long 
time ago. A worsening of the relationship 
between Russia and America would never 
improve the relationship between China 
and Russia, or China and America, but 
would only slow down the improvement 
of both these relationships. Two years 
ago, I had a conversation with three 
famous Russian scholars, Nikanov, 
Kharlamov and Tlenin. I asked them if 
Russia wished the relationship between 
China and the United States of America, 
as well as that between China and Japan, 
well or ill. They almost all agreed that 
the ideal relationship between two big 
countries was one that was as “light as 
water”. What most concerned them was 
the possible conflict between China and 
America, or China and Japan, owing to 

Taiwanese affairs. The last thing they 
wanted to see was a war, because the 
Kremlin would face an awkward dilemma, 
and wars would challenge the security 
situation in and around Russia. I then 
quoted what I wrote in one of my theses a 
few years ago about the ideal relationship 
between the large countries, namely, 
“The Story of the Three New Nations: 
China, Russia and America”: we hope 
the relationship between China, Russia 
and America will someday be like an 
equilateral triangle, neither confronting 
each other nor aligned with each other, 
but co-existing in equality. Both Nikanov 
and Kharlamov brought up the theory 
of the “Big Countries in Concert” that 
they created years ago. Every country is 
like a musician who plays a particular 
instrument in a philharmonic orchestra. 
In some part of the music, Russia plays 
the main rhythm, while China, America 
and Europe play the harmony; in other 
themes, China plays the main tune and 
other musicians harmonise. About the 
relationship between the big countries, 
a “concert” and a “new story” are both 
good, but the richest, most colourful 
and practical theory is what the Chinese 
leaders have pointed to: a “harmonious 
world”. A harmonious world requires 
a big heart and profound insight, but 
not a “lens” or a “short-term view”. The 
countries in a harmonious world would 
not consider imagination as fact, or 
fantasy as truth. Furthermore, they would 
not sit in safety to watch others fight, 
wishing bad luck to both sides. 

Translated from the Chinese by
Wang Lele

This text was posted on Xinhua Net on January 
23rd 2007.




